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1. ,, !“
“Better a glorious death than shameful life!”;
“Better a glorious death, than life dragged out in dishonor”.

        ,, “. . 
,, “  ,, “; . 

. 
 ,, / “. , 

 (,,
 ‘life dragged out in dishonor”}.

2. ,, , “;
“The lion’s whelps are equal (alike lions), be they male or female”;

          “The lion’s whelp is equal a lion, be it male or female”.
  . 

, . 
. 

, 
. ,, “  “male or

female”.
3. ,, , “;

“Good has overcome ill; the essence of (good) is lasting”;
“Evil is vanquished by good for the essence of good is enduring”.

        , 
. , . 
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. . for-
 (,, “, ,, “) .

, : 
. 

,, “. , , 
,, “ ( , ) “essence”,  ,, “ 

“life”  “days” .
4. ,, , ; , !“

“What thou givest away is thine; what thou keepest is lost”;
“That which we give makes us richer, that which is hoarded is lost”.

        , 
, , . ,

, 
, . 

.
5. , “ ;

“The intelligent loves the instructor, he pierces the heart of the senseless”;
“The intelligent love the instructor, but it pierces the heart of the senseless”.

        ,  .  
. , .  ,, “, 

.
6.   ,, , !“

  “Know’st thou not, that none e’er plucked a thornless rose!”
  “Know that a rose without thorns has never been plucked, my Tariel.”

       ,  ,, “ , 
, . ,

“know not”  “fear
not” ).   

.
7. ,, , “;

“Who seeks not a friend is his own foe!”
“He is his own foe who seeks not a friend when afflicted”.

  ,  
. . ,

, , . 
[f] ,   - friend / foe  ,, /
“- .

8. ,, !“
“It is better to get glory than all goods!”
“The valorous knight craves for glory, he cares little for booty.”

  , 
. ,,

“-
[g] , 

.  [l] [r] .
9. ,, , “;

“A foe cannot hurt a foe as a man harms himself”;
“Man does more harm to himself than the cruellest of foes to his foes”.
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[h] .
10. ,, , “;

“When the lovely is cheapened, it is no longer worth even dried fruit”;
“Loveliness cheapened is worthless”.

       , .
.  [ ] [ ] [ ] . 

 ,, “ , .
. , 

.
11. ,, , “;

“But an evil man loves an evil word more than his soul or heart”;
“But an evil man loves an evil word more than his soul”.

  , 
. 

. [l] [m] .
12. ,, , “;

“Sometimes speech is better than silence, sometimes by speaking we spoil (things)”;
“Speech may be better than silence but we often spoil things by speaking”.
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Contrastive analysis of the two translations of Shota Rustaveli’s aphorisms into
the English Language

 Dzamukashvili Nino
 Iakob Gogebashvili State University, Telavi

Abstract

Our article is an attempt to represent a contrastive analysis of the two translations of Shota
Rustaveli’s aphorisms from his timeless epic poem The Night in the Panther’s Skin  into the English
language; those of by Marjory Scott Wardrop and Venera Urushadze.  Our study revealed that
though very conscientiously done, both translations lack the lustre and rhyme and rhythm of the
poetry  of  the  great  poem  and  the  compensation  is  often  rendered  on  behalf  of  other  stylistic  or
lexical devices; namely it is alliteration and consonance, parallel structures, in most cases. We have
also come to realize that the second translation, by Ms. V. Urushadze is certainly greatly indebted to
the first one for both: choice of wording and structure of a phrase. However, it should be noted that
Ms.  V.  Urushadze  took  more  liberty  at  rendering  the  aphorisms  into  English,  making  them more
extended and stylistically more expressive. We hope our little study will be of interest to those
individuals who are fascinated by translation challenges and especially that of almost impossible
task– translation of great poetry.
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